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Visos teisės saugomos.
Šis vadovas buvo sudarytas su didžiausiu kruopštumu. Leidėjas neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl šiame vadove 
pateiktos informacijos trūkumo ar jos netikslumo. 

Zehnder Baltics OÜ, Rannamõisa tee 38d, 13516 Tallinn, Estija
Tel. +370 64647119
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Pratarmė

SVARBU!
Prieš naudojimą atidžiai perskaitykite šį vadovą.

Šiame vadove pateikiama visa informacija, reikalinga saugiam ir optimaliam „ComfoConnect PRO“ įrengimui ir priežiūrai. 
Tai taip pat skirta kaip nuoroda atliekant techninę priežiūrą, kad ją būtų galima atlikti atsakingai. Įrenginys yra nuolat 
tobulinamas ir tobulinamas. Todėl „ComfoConnect PRO“ gali šiek tiek skirtis nuo aprašymuose pateiktų.

PASTABA: šis vadovas buvo sudarytas labai kruopščiai. Tačiau iš to negalima išgauti jokių teisių. Be to, mes 
pasiliekame teisę bet kuriuo metu keisti šio vadovo turinį be išankstinio įspėjimo.

Šiame dokumente naudojamos šios piktogramos:

Simbolis Reikšmė

Prieš naudodami / eksploatuodami įrangą, perskaitykite vadovą.

Dėmesio objektas / svarbi informacija.

Vėdinimo sistemos veikimo sutrikimo arba pažeidimo / asmens sužalojimo rizika.

Atsargiai. Elektros pavojus.

Norėdami pasiekti visus dokumentus, įskaitant CE-UKCA deklaraciją, naudokite QR kodą.             
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1 Įvadas
„ComfoConnect PRO“ yra naujas modulinis šliuzas, sukurtas taip, kad būtų suderinamas su visomis „Zehnder“ vėdinimo 
sistemomis, prijungtomis prie vietinio buitinio tinklo.

2 CE ir UKCA atitikties deklaracija
2.1 Supaprastinta ES atitikties deklaracija

Visą ES atitikties deklaracijos tekstą galite rasti „Zehnder“ svetainėje.

2.2 Identifikacinė plokštelė

„ComfoConnect PRO“ identifikavimo plokštelėje yra CE ir UKCA ženklai. Identifikavimo plokštelę galite rasti įrenginio 
apačioje.

example

ATSARGIAI!
Griežtai draudžiama nuimti identifikavimo plokštelę ir (arba) ją pakeisti kitomis plokštelėmis. Jei plokštelė būtų 
pažeista, atsiskirtų ar atsitiktinai nuimta, klientas privalo apie tai informuoti tiekėją.

2.3 Informacija apie baterijas – atitiktis ES reglamentui 2023/1542

„ComfoConnect PRO“ pagrindinėje plokštėje yra fiksuotai pritvirtintas ličio jonų elementas. Ši baterija yra būtina sistemos 
laiko ir konfigūracijos duomenų (RTC funkcionalumo) palaikymui net ir nutrūkus elektros tiekimui.
Dėl saugumo ir funkcinių priežasčių ši baterija yra:

	■ galutinis vartotojas negali jo nuimti;
	■ gali pakeisti tik sertifikuotas techninės priežiūros specialistas, naudodamas tinkamus įrankius ir atlikdamas procedūras.

Baterija integruota pagal Reglamento (ES) 2023/1542 11 straipsnio 2 ir 3 dalis. Ši konstrukcija apsaugo nuo elektroninių 
komponentų pažeidimo rizikos ir užtikrina ilgalaikį įrenginio veikimą.

Dėl akumuliatoriaus aptarnavimo, keitimo ar priežiūros kreipkitės į „Zehnder“ arba įgaliotąjį montuotoją.
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3 Garantija
„ComfoConnect PRO“ suteikiama 24 mėnesių gamintojo garantija nuo pristatymo datos. Garantinės pretenzijos gali būti 
teikiamos tik dėl medžiagų ir (arba) konstrukcijos defektų, atsiradusių garantiniu laikotarpiu. 

Garantija netenka galios, jei:
	■ baigėsi garantinis laikotarpis;
	■ įrenginio montavimas nebuvo atliktas pagal tinkamas instrukcijas;
	■ gedimai atsirado dėl netinkamo prijungimo, nekompetentingo naudojimo;
	■ naudojamos atsarginės dalys, kurių iš pradžių nepateikė gamintojas, arba remontas, kurį atliko neįgalioti asmenys.

ATSARGIAI!
Tiekėjas neatsako už jokią žalą daiktams ar žmonėms, atsiradusią dėl nelaimingų atsitikimų, atsiradusių dėl 
šiame vadove ir tolesniuose skyriuose pateiktų nurodymų nesilaikymo.

Gamintojas pasilieka teisę bet kuriuo metu keisti ir (arba) perkonfigūruoti savo gaminius, neįsipareigodamas 
keisti anksčiau pristatytų gaminių.

4 Atsakomybė
„ComfoConnect PRO“ buvo sukurtas ir pagamintas taip, kad būtų integruojamas į „subalansuotas vėdinimo sistemas“. Bet 
koks kitas naudojimas laikomas ne pagal paskirtį ir gali sugadinti „ComfoConnect PRO“ arba sužaloti asmenį, už ką 
gamintojas neatsako.
Gamintojas neatsako už žalą, atsiradusią dėl:

	■ nesilaikymas šiame vadove pateiktų saugos, naudojimo ir priežiūros instrukcijų;
	■ gamintojo nepateiktų ar nerekomenduojamų komponentų naudojimas;
	■ normalus nusidėvėjimas.

5 Sauga
Visada laikykitės šiame dokumente pateiktų saugos taisyklių, įspėjimų, komentarų ir nurodymų. Nesilaikant 
saugos taisyklių, instrukcijų, įspėjimų ir komentarų, galima susižaloti arba sugadinti įrenginį.
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5.1 Saugos priemonės

Naudotojas yra atsakingas už prevencinių ir apsaugos priemonių taikymą pagal įrenginio įrengimo ir naudojimo 
šalies teisės aktus.

Siekiant išvengti elektros smūgio pavojaus, reikia naudoti tik šiame vadove nurodyto tipo kintamosios/nuolatinės 
srovės maitinimo adapterį.

Nejunkite įrenginių prie maitinimo šaltinio, kol nebaigtas montavimas ir neatliktas tarpusavio sujungimas. 

Prie įrenginio junkite tik sertifikuotus periferinius įrenginius / įrenginius.

Įrenginio operacijas turi atlikti tik specializuoti ir įgalioti darbuotojai.

Prieš atlikdami bet kokius darbus su įrenginiu, visada atjunkite elektros srovę.

Prieš prijungdami įrenginį, patikrinkite, ar elektros įtampa atitinka šiame vadove nurodytas vertes. 
Leidžiami tik šiame vadove nurodyti jungtys su numatyta įranga.

Prieš valydami atjunkite įrenginį nuo bet kokio maitinimo šaltinio.

Prietaiso korpusą reikia valyti tik sausa šluoste.

Nemontuokite šio prietaiso šalia vandens (pvz., šalia praustuvų, kriauklių, dušų, vonių, baseino, šlapių grindų ar 
bet ko, kur yra vandens ir skysčių).

Saugokite prietaisą nuo drėgmės, kurios vertės neatitinka šiame vadove nurodytų leistinų ribų.

Prieš pradedant bet kokį darbą ir (arba) naudojimą, prietaisas visada turi būti pritvirtintas prie mašinos.

Griežtai draudžiama modifikuoti prietaisą, kad nebūtų pažeistos su deklaruotais reikalavimais susijusios 
charakteristikos.

Įsitikinkite, kad jokia prietaiso dalis negali liestis su nesąmoningu, anestezijos paveiktu ar neveiksniu pacientu.

Griežtai draudžiama uždengti įrenginį veikimo metu.

Personalo mokymas yra įrenginio, prie kurio bus prijungtas „ComfoConnect PRO“, gamintojo pareiga.

5.2 Nuorodų direktyvos

„Zehnder Group International“ pateikia įrenginį į rinką, jį aprūpindama ir tiekdama:
	■ CE ženklinimas kaip IT įrenginys;
	■ Supaprastinta ES atitikties deklaracija
	■ Montuotojo vadovas.

Taip pat atkreipkite dėmesį, kad įrenginys buvo suprojektuotas pagal šias direktyvas:
	■ 2011/65/ES (RoHS direktyva);
	■ 2014/53/ES RED.
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6 Montuotojui
Norint užtikrinti patikimą veikimą, rekomenduojama nuolat palaikyti šliuzo prijungimą prie interneto, kad būtų 
galima gauti būsimus atnaujinimus ir optimalų našumą.

6.1 „ComfoConnect PRO“ konfigūracija

Standartinę „ComfoConnect PRO“ konfigūraciją sudaro:
	■ 1 „ComfoConnect PRO“ įrenginys;
	■ 1 „ComfoNet“ duomenų kabelis;
	■ 1 trumpas naudotojo vadovas;
	■ 1 tvirtinimo prie sienos rinkinys (su varžtais).   

133 mm

90 m
m

41 m
m

89 mm

example

PSU 12VDC
1A min 2A max
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7 Techninės specifikacijos

Produkto duomenys

Vardas „ComfoConnect“ PRO

Skaičius 30006323

Elektros

Nominali įėjimo įtampa +12 V nuolatinė srovė 

Nominali įėjimo srovė maks. 2 amperai

Nominalus energijos suvartojimas 1,7 W / Maks. 6 W (tik jei naudojamas USB prievadas) 

Aplinkosauga

Darbinė temperatūra Nuo -5 °C iki +35 °C

Laikymo temperatūra Nuo -5 °C iki +35 °C

Drėgmė < 90 % nesikondensuojanti

Jungčių degumo įvertinimas UL 94 V-0

Korpuso degumo įvertinimas UL 94 V-0

PCB degumo įvertinimas UL 94 V-0

Korpuso medžiaga ABS plastikas

Standartai

Direktyvos ir sertifikavimo reikalavimai

RED 2014/53/ES
EN 62368-1:2020 +A11:2020
EN IEC 62311:2020
ETSI EN 301 489-1 V.2.2.3
ETSI EN 301 489-17 V.3.2.4
ETSI EN 300 328 v.2.2.2 
RoHS

Elektros jungtys

„ComfoConnect PRO“ jungtis Spalvų kodai (laidas ir jungtis)

CAN_L BALTA

CAN_H GELTONA

Įžeminimas JUODA

12V RAUDONA

Tinklo jungtis

„Wi-Fi“ 2,4 GHz / 5 GHz

Ethernet 10/100 Mbit

Jungtys RS-232 / RS-485

Maitinimo šaltinis

Nominali įtampa

230 V kintamoji srovė 50 Hz (pagrindinis maitinimas per AC/DC keitiklį), 12 V nuolatinės 
srovės 2 amperų iš ZEHNDER pagalbinio įrenginio.

Naudokite tik kartu su išoriniu AC/DC adapteriu, sertifikuotu pagal IEC/
EN 62368-1, užtikrinančiu 12 VDC išvestį (ES1/PS2 tipo), viduje apsaugotą 
nuo išėjimo perkrovos ir trumpojo jungimo, kurio maksimali srovė yra 2 A.

Elektromagnetinio suderinamumo reikalavimai
Kad atitiktų EN 55032 B klasės emisijos reikalavimus, naudojant AD/DC adapterį, šalia 
VDC kištuko jungties reikia įstatyti papildomą „Wurth“ ferito modulio 742 711 42 (arba 
lygiavertį) adapterį.
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8 „ComfoConnect PRO“ diegimas
Norint nustatyti, ar „ComfoConnect PRO“ galima įrengti tam tikroje vietoje, reikia atsižvelgti į šiuos aspektus:

	■ prietaisas turi būti įrengtas neužšąlančioje patalpoje;
	■ prietaisas turi būti montuojamas tik ant lygaus, stabilaus paviršiaus.
	■ prietaisas skirtas naudoti tik gyvenamosiose patalpose. Įrenginys netinka komerciniam naudojimui, pavyzdžiui, 
baseinuose ar saunose. Įrengimas pramoninėje aplinkoje gali sugadinti įrenginį;

	■ Leistina įrengimo vietos temperatūra nurodyta skyriuje „Techninės specifikacijos“;
	■ Patikrinkite, ar elektros instaliacija gali atlaikyti maksimalią įrenginio galią. Maksimali talpa nurodyta skyriuje „Techninės 
specifikacijos“.

8 „ComfoConnect PRO“ diegimas

8.1.1 Išpakavimas

Nedelsdami kreipkitės į tiekėją, jei gaminys pažeistas arba pristatytas nepilnas, ir netęskite montavimo 
darbų. 

	■ Išpakuodami „ComfoConnect PRO“ įrenginį, imkitės reikiamų atsargumo priemonių.
	■ Išpakuodami laikykite jį vertikaliai. 

8.1.2 Pakuotės patikrinimas 

Pakuotėje turėtų būti:
	■ „ComfoConnect PRO“ įrenginys; 

WPS

RESET

AP

Patikrinkite identifikavimo plokštelę, kad įsitikintumėte, jog gavote tinkamo tipo įrenginį.

	■ Tvirtinimo komplektas sienai (su varžtais);
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	■ 1 „ComfoNet“ duomenų kabelis.

8.2 Įdiegimo procedūros

ATSARGIAI!
Nejunkite įrenginių prie jokio maitinimo šaltinio (tiek vidinio, tiek išorinio). 

Norėdami tinkamai sumontuoti įrenginį ant sienos, atlikite šiuos veiksmus:

Žingsnis Veiksmas

1 Įsitikinkite, kad elektros jungtis yra išjungta, o elektros maitinimas atjungtas nuo įrenginio.

2 Pritvirtinkite įrenginį prie paskirties vietos, naudodami atitinkamus varžtus, nurodytus paveikslėlyje (A).

3 Toliau prijunkite elektros maitinimą prie įrenginio.

Įrenginį galima montuoti ant sienos vertikaliai arba horizontaliai.
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Norėdami tinkamai sumontuoti įrenginį ant stalo / lygaus paviršiaus, atlikite toliau nurodytus veiksmus:

Žingsnis Veiksmas

1 Įsitikinkite, kad elektros jungtis yra išjungta, o elektros maitinimas atjungtas nuo įrenginio.

2
Tęskite įrenginio padėtį, palikdami pakankamai vietos aplinkui ir užtikrindami, kad atraminės kojelės (B) pakankamai gerai 
laikytųsi paviršiaus.

3 Toliau prijunkite elektros maitinimą prie įrenginio. 

ATSARGIAI!
Gedimų, pvz., keisto garso ar nemalonaus kvapo, atveju atjunkite maitinimo šaltinį ir kreipkitės į įgaliotąjį 
„Zehnder“ atstovą.

Visada laikykitės šiame dokumente pateiktų saugos taisyklių, įspėjimų, komentarų ir nurodymų. Nesilaikant 
saugos taisyklių, instrukcijų, įspėjimų ir komentarų, galima susižaloti arba sugadinti įrenginį.

89 mm
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8.3 Valdiklių ir šviesos diodų aprašymas

Priekiniame dangtelyje matomi penki skirtingi šviesos diodai, rodantys tikrąjį įrenginio veikimo režimą.
Šviesos diodų ir piktogramų reikšmės paaiškintos šioje lentelėje:

Šviesos diodas / piktograma Reikšmė

	■ VEIKLOS LED – žalias
Lėtai mirksi, signalizuodamas, kad sistema veikia.

	■ MAITINIMO ŠVIESOS DIODAS – žalias
Jis šviečia, jei „ComfoConnectPro“ įjungtas.

	■ SIGNALIZACIJOS ŠVIESOS DIODAS – raudona
Įsijungia paleidimo fazės metu, tada išsijungia ir mirksi tik 
programos klaidų atveju.

	■ ComfoNet LED – žalias
Pradeda mirksėti prieigos fazės metu, o tada, jei ryšys 
geras, lieka šviesti. 
Mirksi, jei yra „ComfoNet“ klaidų (pvz., kabelio ar įrenginio 
problemų).

	■ INTERNETO ŠVIESOS DIODAS
Žalia spalva šviečia, jei interneto ryšys geras.
Jis yra mėlynas, jei įjungtas prieigos taškas (tiesioginė 
prieiga).
Jei įjungtas WPS, jis yra violetinis.
Jei nėra interneto prieigos, jis tampa raudonas.
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Ant įrenginio šoninio dangtelio yra keturi mygtukai, atliekantys skirtingas funkcijas.
Kiekvieno mygtuko funkcijos yra šios:

Mygtukas Funkcija

WPS

RESET

AP

	■ AP (PRIEIGOS TAŠKAS mygtukas 
Įjungus prieigos taško režimą, sukuriamas naujas 
laikinas belaidis tinklas, pavadintas 
„ComfoConnectPro“. Prisijunkite prie šio tinklo, 
įveskite slaptažodį, esantį ant šliuzo etiketės, kad 
sukonfigūruotumėte „ComfoConnect PRO“ per 
paprastą ir patogią žiniatinklio sąsają. Atidarykite 
naršyklę ir prisijunkite adresu http://
comfoconnectpro.local (arba http://10.1.1.1 , jei 
ankstesnis adresas neveikia). 
Jei prieigos taškas įjungtas, „Internet“ šviesos 
diodas šviečia mėlynai.

WPS

RESET

AP

	■ WPS mygtukas
„ComfoConnect PRO“ galite lengvai pridėti prie 
namų „Wi-Fi“ naudodami WPS mygtuką: paspaudus 
jį vieną kartą ir įjungus WPS funkciją 
maršrutizatoriuje, to turėtų pakakti, kad 
„ComfoConnect PRO“ būtų automatiškai prijungtas 
neįvedant jokio tinklo slaptažodžio. Kai įjungtas 
WPS, interneto šviesos diodas šviečia violetine 
spalva.

WPS

RESET

AP

	■ ATSTATYMO MYGTUKASRESET
„ComfoConnect PRO“ galima nustatyti iš naujo 
paspaudus ir 3 sekundes palaikius nustatymo iš 
naujo mygtuką (pradės mirksėti aliarmo šviesos 
diodas).
Paspaudus ir palaikius atstatymo mygtuką 10 
sekundžių, bus inicijuotas gamyklinių parametrų 
atkūrimas (visi šviesos diodai užges).

WPS

RESET

AP

	■ Rezervuota naudoti ateityje. Šiuo metu nieko 
neveikia.
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8.4 „ComfoConnect PRO“ nustatymas

Įdiegus „ComfoConnect PRO“ įrenginį, jį reikia sukonfigūruoti.
Įrenginio aktyvavimą kabeliais atlikite toliau nurodytus veiksmus:

Žingsnis Veiksmas

1

Prijunkite įrenginį prie laidų, kaip parodyta paveikslėlyje. 

PSU 12VDC
1A min 2A max

Išdėliokite laidus teisinga spalvų seka, kaip parodyta paveikslėlyje. Tinkamo dydžio atsuktuvu paspauskite 
virš kiekvieno jungties lizdo esančius mygtukus, kad atlaisvintumėte spyruoklę ir įkištumėte laidą. Atleiskite 
spaudimą ant mygtuko. Pakartokite tą pačią procedūrą su likusiais kabeliais.

Ethernet

USB

Tx GND A B

Rx GND

Ethernet

USB

Tx GND A B

Rx GND

2
Viršutinėje „ComfoConnect PRO“ priekinėje dalyje užsidegs raudonas aliarmo šviesos diodas, o maitinimo 
šviesos diodas – žalias, rodydami tinkamą įrengimą ir veikimą.
RAUDONAS aliarmo indikatorius po kelių sekundžių turėtų užgesti.

Visada laikykitės šiame dokumente pateiktų saugos taisyklių, įspėjimų, komentarų ir nurodymų. Nesilaikant 
saugos taisyklių, instrukcijų, įspėjimų ir komentarų, galima susižaloti arba sugadinti įrenginį.
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8.4.1 „ComfoConnect PRO“ tinklo prijungimas

Pirmasis nustatymas: „ComfoConnect PRO“ prijungimas prie tinklo (laidinio arba belaidžio).

	■ Ethernet LAN laidinis ryšys
Tiesiog prijunkite RJ45 laidą tiesiai iš maršrutizatoriaus (arba komutatoriaus) prie „ComfoConnect PRO“. „Interneto“ 
šviesos diodas turėtų užsidegti žaliai, jei „ComfoConnect PRO“ prisijungia prie interneto, arba šviesti raudonai, jei jūsų 
tinklas yra izoliuotas. Prijungus eterneto kabelį, šliuzas yra paruoštas naudoti.

	■ Belaidis „Wi-Fi“ ryšysBelaidis „Wi-Fi“ ryšys
Norėdami pradėti naują tinklo sąsają , pirmiausia turėsite prijungti savo įrenginį (pvz., išmanųjį telefoną ar nešiojamąjį 
kompiuterį) prie sąsajos specialaus vietinio prieigos taško. Šis pradinis žingsnis yra būtinas norint sukonfigūruoti sąsają, 
kad jis prisijungtų prie jūsų namų „Wi-Fi“ tinklo.
Norėdami prijungti ir nustatyti sąsają, atlikite toliau nurodytus veiksmus:

Prijungimo kompiuteriu procedūra

Raskite tinklą: 
	■ Ieškokite galimų „Wi-Fi“ tinklų savo įrenginyje. 
	■ Jūs identifikuosite vietinį prieigos tašką, pavadintą „ComfoConnectPro“. 
	■ Šis unikalus tinklas yra specialiai sukurtas pradinei jūsų priedėlio konfigūracijai.

Prisijunkite prie vietinio prieigos taško: 
	■ Iš galimų tinklų sąrašo pasirinkite „ComfoConnectPro“. 
	■ Kai būsite paraginti įvesti slaptažodį, įveskite jį, esantį ant šliuzo etiketės. 

Išmaniojo telefono naudojimo procedūra

	■ Nuskaitykite QR kodą, esantį ant etiketės po įrenginiu.
	■ Nuskaitęs QR kodą, telefonas automatiškai prisijungia prie šliuzo tinklo, nereikės įvesti jokio slaptažodžio.
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	■ Pirmoji konfigūracija

Norėdami sukonfigūruoti įrenginio prijungimą, atlikite toliau nurodytus veiksmus:

Žingsnis Veiksmas

1 Atidarykite naršyklę ir įveskite adresą http://comfoconnectpro.local 
(arba http://10.1.1.1 , jei ankstesnis adresas neveikia)

2

Pirmojo konfigūravimo metu jūsų bus paprašyta nustatyti slaptažodį. Tai slaptažodis, skirtas pasiekti sąsajos 
konfigūracijos skydelį.  

3

Tada prisijunkite naudodami ką tik nustatytą slaptažodį.

4

Viršutiniame meniu pasirinkite „Tinklas“ ir pateksite į tinklo konfigūracijos puslapį.
Atidarykite „Wi-Fi“ skyrių ir IŠJUNKITE prieigos tašką naudodami atitinkamą jungiklį.
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Žingsnis Veiksmas

5

Išjungę „Prieigos tašką“, turėsite pasirinkti „Wi-Fi“ tinklą, prie kurio norite prisijungti. Atsidarys iššokantis 
langas su galimų tinklų sąrašu.

6

Pasirinkę tinklą, įveskite slaptažodį, kad galėtumėte prie jo prisijungti.

7

Norėdami patvirtinti konfigūraciją, paspauskite „Taikyti konfigūraciją“.
„ComfoConnect PRO“ bus paleistas iš naujo ir prisijungs prie jūsų tinklo. 
„Interneto“ šviesos diodas turėtų užsidegti žaliai, jei „ComfoConnect PRO“ prisijungia prie interneto, arba 
šviesti raudonai, jei jūsų tinklas yra izoliuotas.
Jei tinklo puslapyje nurodoma, kad esate prisijungę prie „Wi-Fi“, tai reiškia, kad esate prisijungę prie vietinio 
„Wi-Fi“ be interneto prieigos, todėl debesies / nuotolinio valdymo funkcijos neveiks. Jei tai nerodoma, 
turėtumėte bandyti dar kartą.

Visada laikykitės šiame dokumente pateiktų saugos taisyklių, įspėjimų, komentarų ir nurodymų. Nesilaikant 
saugos taisyklių, instrukcijų, įspėjimų ir komentarų, galima susižaloti arba sugadinti įrenginį.
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8.5 Techninė priežiūra – aptarnavimas

„ComfoConnect PRO“ nereikalauja jokios įprastos priežiūros.
Tik bendras valymas, t. y. dulkių pašalinimas nuo „ComfoConnect PRO“ sausa šluoste.

ĮSPĖJIMAS!
Prieš kiekvieną veiksmą su įrenginiu, atjunkite visus prietaisus nuo elektros maitinimo.

ATSARGIAI!
Dėl kitų techninės priežiūros darbų žr. techninės priežiūros vadovą. Įrenginį atidaryti turėtų tik įgalioti „Zehnder“ 
darbuotojai.

9 Trečiųjų šalių ryšio protokolai

Puslapyje „Protokolai ir paslaugos“ galite pasirinkti protokolą, kurį ketinate naudoti integracijai.
Parinktys: Nėra – Modbus TCP – Modbus RTU. Skirtinga parinktis rodo skirtingas parinktis.

Kad „Modbus“ veiktų patikimai: prieš pirmą kartą naudodami prijunkite „ComfoConnect PRO“ prie interneto per 
LAN, kad įdiegtumėte naujausią programinę įrangą; rekomenduojama sąsają laikyti nuolat prijungti prie interneto, 
kad gautumėte būsimus atnaujinimus ir optimalų veikimą.

9.1 Modbus TCP

Įdiegus „ComfoConnect PRO“ įrenginį, jį reikia sukonfigūruoti.
Pasirinkus „Modbus TCP“, kliento IP adresas rodomas tinklo puslapyje: jei „ComfoConnect PRO“ prie tinklo prijungtas per 
eternetą, jis bus rodomas eterneto skyriuje, kitu atveju – „Wi-Fi“ skyriuje.
Numatytasis sleivo ID yra 1, bet jį galima keisti reikšmių intervale nuo 1 iki 247, jei ID 1 jau priskirtas.
Numatytasis naudojamas TCP prievadas yra 502 ir jo įprastai keisti nereikėtų, nes 502 yra „Modbus“ standarto apibrėžtas 
prievadas.

Visada laikykitės šiame dokumente pateiktų saugos taisyklių, įspėjimų, komentarų ir nurodymų. Nesilaikant 
saugos taisyklių, instrukcijų, įspėjimų ir komentarų, galima susižaloti arba sugadinti įrenginį.
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9.2 Modbus RTU

Įrenginio aktyvavimą kabeliais atlikite toliau nurodytus veiksmus:

Žingsnis Veiksmas

1

Prijunkite įrenginį prie laidų, kaip parodyta paveikslėlyje. 

Visada laikykitės šiame dokumente pateiktų saugos taisyklių, įspėjimų, komentarų ir nurodymų. Nesilaikant 
saugos taisyklių, instrukcijų, įspėjimų ir komentarų, galima susižaloti arba sugadinti įrenginį.

Pasirinkus „Modbus RTU“, galimos šios parinktys.
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Kaip ir „Modbus TCP“, numatytasis pavaldinio ID yra 1, bet jį galima pakeisti reikšmių intervale nuo 1 iki 247, jei ID 1 jau 
priskirtas.
Baudo sparta, duomenų bitai, lyginumas, pradžios ir pabaigos bitai turi atitikti pagrindinio nuosekliojo prievado 
naudojamus nustatymus.
Galimi baud greičiai:

Duomenų bitai visada yra 8, pradžios bitas visada yra 1.
Lyginis paritetas yra standartinis, bet taip pat galima konfigūruoti „None“ ir „Odd“.
Jei pasirinktas lyginis arba nelyginis lyginumas, turi būti sukonfigūruotas 1 stop bitas. 
Jei nepasirinktas lyginumas, reikia sukonfigūruoti 2 stop bitus.

Visada laikykitės šiame dokumente pateiktų saugos taisyklių, įspėjimų, komentarų ir nurodymų. Nesilaikant 
saugos taisyklių, instrukcijų, įspėjimų ir komentarų, galima susižaloti arba sugadinti įrenginį.
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9.3 „ComfoAir Q/Flex“ atvira sąsaja
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Implemented function codes are: 

 
FC meaning 
1 ReadCoils 
2 ReadDiscreteInputs 
3 ReadHoldingRegisters 
4 ReadInputRegister 
5 WriteSingleCoil 
6 WriteSingleRegister 
15 WriteMultipleCoils 
16 WriteMultipleRegisters 

 
 
Used data tables are: 
 
Table Size Access  
Discrete inputs 1 bit Read only 
Coils  1 bit Read/write 
Input registers 16 bits Read-only 
Holding registers 16 bits Read/write 

 
 
Implemented exception codes are: 
 
Code Meaning  
1 InvalidFunctionCode 
2 InvalidDataAddress 
3 InvalidDataValue 
4 SlaveDeviceFailure 
5 Acknowledge 
6 SlaveDeviceBusy 
7 NegativeAcknowledge 
8 MemoryParityError 
10 GatewayPathUnavailable 
11 GatewayTargetDeviceFailedToRespond 

 
 
Remember that, as per Modbus standard, in the PDU registers and coils are addressed starting at zero. For 
example, registers numbered 1-16 are addressed as 0-15. 
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9.4 „ComfoAir Q/Flex“ užklausų pavyzdžiai

9.1 Modbus TCP

  

ComfoConnectPro Modbus 
TCP/RTU installation 

Document Revision: 137 

 

File name: ComfoConnectPro_Modbus_Installation  CONFIDENTIAL 

| 15 of 19 | 
 

5.1. ComfoAirQ Request Examples 
 
5.1.1. Modbus TCP 
 
Read alarm flag 

 

>> 12 34 00 00 00 06 01 02 00 00 00 01 

 
Response (flag active) 

 

<< 12 34 00 00 00 04 01 02 00 01 00 01 

 
Error response (gateway path unavailable) 

 

<< 12 34 00 00 00 04 01 82 0A 

 
 
5.1.2. Modbus RTU 
 
Active preset 3 (high flow) 
 

Unit identifier Function code Address Value CRC 
1 byte 1 byte 2 bytes 2 bytes 2 bytes 
0x01 0x05 0x0004 0xFF00 0xCDFB 

 

>> 01 05 00 04 FF 00 CD FB 

 
Response 

Unit identifier Function code Address Value CRC 
1 byte 1 byte 2 bytes 2 bytes 2 bytes 
0x01 0x05 0x0004 0xFF00 0xCDFB 

 

<< 01 05 00 04 FF 00 CD FB 

MBAP header Function 
code 

Starting 
address 

Quantity 
Transaction 
identifier 

Protocol 
identifier 

Length Unit identifier 

2 bytes 2 bytes 2 bytes 1 byte 1 byte 2 bytes 2 bytes 
0x1234 0x0000 0x0006 0x01 0x02 0x0000 0x0001 

MBAP header Function 
code 

Byte count 
Ceil(qty) 

Values 
Transaction 
identifier 

Protocol 
identifier 

Length Unit identifier 

2 bytes 2 bytes 2 bytes 1 byte 1 byte 1 byte 1 byte 
0x1234 0x0000 0x0004 0x01 0x02 0x01 0x01 

MBAP header Error code Exception 
code Transaction 

identifier 
Protocol 
identifier 

Length Unit identifier 

2 bytes 2 bytes 2 bytes 1 byte 1 byte 1 byte 
0x1234 0x0000 0x0004 0x01 0x82 0x0A 

9.2 Modbus RTU
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5.1. ComfoAirQ Request Examples 
 
5.1.1. Modbus TCP 
 
Read alarm flag 

 

>> 12 34 00 00 00 06 01 02 00 00 00 01 

 
Response (flag active) 

 

<< 12 34 00 00 00 04 01 02 00 01 00 01 

 
Error response (gateway path unavailable) 

 

<< 12 34 00 00 00 04 01 82 0A 

 
 
5.1.2. Modbus RTU 
 
Active preset 3 (high flow) 
 

Unit identifier Function code Address Value CRC 
1 byte 1 byte 2 bytes 2 bytes 2 bytes 
0x01 0x05 0x0004 0xFF00 0xCDFB 

 

>> 01 05 00 04 FF 00 CD FB 

 
Response 

Unit identifier Function code Address Value CRC 
1 byte 1 byte 2 bytes 2 bytes 2 bytes 
0x01 0x05 0x0004 0xFF00 0xCDFB 

 

<< 01 05 00 04 FF 00 CD FB 

MBAP header Function 
code 

Starting 
address 

Quantity 
Transaction 
identifier 

Protocol 
identifier 

Length Unit identifier 

2 bytes 2 bytes 2 bytes 1 byte 1 byte 2 bytes 2 bytes 
0x1234 0x0000 0x0006 0x01 0x02 0x0000 0x0001 

MBAP header Function 
code 

Byte count 
Ceil(qty) 

Values 
Transaction 
identifier 

Protocol 
identifier 

Length Unit identifier 

2 bytes 2 bytes 2 bytes 1 byte 1 byte 1 byte 1 byte 
0x1234 0x0000 0x0004 0x01 0x02 0x01 0x01 

MBAP header Error code Exception 
code Transaction 

identifier 
Protocol 
identifier 

Length Unit identifier 

2 bytes 2 bytes 2 bytes 1 byte 1 byte 1 byte 
0x1234 0x0000 0x0004 0x01 0x82 0x0A 
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9.5 „ComfoAir Q“ signalizacijos kodai

Kodai nurodomi „Modbus“ įvesties registruose, vadinamuose „ActiveError1“, „ActiveError2“, … Aktyvi klaida5
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6. ComfoAirQ alarm codes 
 
Num Code Description 

21 HRU_T_FIRE_ERR Two or more temperature sensors are out of boundaries 
22 T_HRU_ERR Temperature too high for HRU 
23 T_11_ERR Temperature sensor T11 value exceeded limit too often 
24 T_11_LIMIT_ERR Temperature sensor T11 value exceeds limit 
25 T_12_ERR Temperature sensor T12 value exceeded limit too often 
26 T_12_LIMIT_ERR Temperature sensor T12 value exceeds limit 
27 T_20_ERR Temperature sensor T20 value exceeded limit too often 
28 T_20_LIMIT_ERR Temperature sensor T20 value exceeds limit 
29 T_21_ERR Temperature sensor T21 value exceeded limit too often 
30 T_21_LIMIT_ERR Temperature sensor T21 value exceeds limit 
31 T_22_ERR Temperature sensor T22 value exceeded limit too often 
32 T_22_LIMIT_ERR Temperature sensor T22 value exceeds limit 
33 HRU_INIT_ERR HRU has not been initialized 
34 HRU_FRONT_OPEN_ERR The front door is open 
35 H_21_release_ERR Preheater is present, but its location (left/right) does not match the 

orientation of the HRU 
37 H_21_P_ERR Preheater fails to deliver requested power 
38 H_21_P_ratio_ERR Preheater fails to deliver requested power in required ratio 
39 ϕ_11_ERR Humidity sensor ϕ11 value exceeded limit too often 
41 ϕ_12_ERR Humidity sensor ϕ12 value exceeded limit too often 
43 ϕ_20_ERR Humidity sensor ϕ20 value exceeded limit too often 
45 ϕ_21_ERR Humidity sensor ϕ21 value exceeded limit too often 
47 ϕ_22_ERR Humidity sensor ϕ22 value exceeded limit too often 
49 P_12_ERR Pressure sensor P12 value exceeded limit too often 
50 P_22_ERR Pressure sensor P22 value exceeded limit too often 
51 F_12_s_ERR Speed of F12 fan exceeded limit too often 
51 F_12_s_ERR Speed of F12 fan exceeded limit too often 
52 F_22_s_ERR Speed of F22 fan exceeded limit too often 
53 Ptot_12_s_ERR Static pressure of sensor P12 exceeded limit too often 
54 Ptot_22_s_ERR Static pressure of sensor P22 exceeded limit too often 
55 F_12_s_set_ERR Failed to reach required F12 fan speed too often 
55 F_12_s_set_ERR Failed to reach required F12 fan speed too often 
56 F_22_s_set_ERR Failed to reach required F22 fan speed too often 
57 Qm_12_set_ERR Failed to reach required mass flow for F12 fan too often 
58 Qm_22_set_ERR Failed to reach required mass flow for F22 fan too often 
59 T_21_set_ERR Failed to reach required temperature too often for outdoor air after 

preheater 
60 T_22_set_ERR Failed to reach required temperature too often for supply air 
61 T_22_frost_ERR Supply air temperature (sensor T22) is too low too often 
62 Unbalance_ERR Unbalance occurred too often beyond tolerance levels in past 

period 
66 Present_RF_ERR RF Communication hardware was present, but is no longer 

detected 
67 Present_IO_ERR Option board was present, but is no longer detected 
68 Present_H_21_ERR Preheater was present, but is no longer detected 
69 Present_H_23_ERR Post heater was present, but is no longer detected 
74 Present_Hood_ERR Cooker hood was present, but is no longer detected 
75 Present_CCOOL_ERR Comfo Cool was present, but is no longer detected 
76 Present_G_ERR ComfoFond was present, but is no longer detected 
77 Filter_alarm_flag Filters must be replaced now 
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78 Filter_ext_ERR The external filter input is high
79 Filter_warning_flag Filters must be ordered now, because the remaining filter lifetime

is limited
80 Standby_ERR
81 H_21_COMM_ERR
89 T_22_MANUAL_ERR
90 CC_OVERHEAT_ERR
91 CC_COMP_ERR
92 CC_T_10_ERR
93 CC_T_13_ERR
94 CC_T_23_ERR
95 T_hood_ERR
96 IO_hood_duty_ERR
97 QM_Constraint_min_ERR
98 H_21_qm_min_ERR
99 config_ERR

100 analysis_busy_warning
101 ComfoNet_ERR
102 CO2_SENS_COUNT_ERR

Standby is active 
Preheater does not communicate reliably 
Bypass is manual used. 
ComfoCool is overheated 
ComfoCool compressor error 
ComfoCool room temperature out of bounds 
ComfoCool compressor temperature out of bounds 
ComfoCool supply temperature out of bounds 
Hood temperature is too high 
Hood is activated 
Status flag
Flow too low for preheater 
Configuration error
Warning that error analysis is in progress 
Error on the ComfoNet bus 
The number of CO2 sensors on a controller has decreased – one
or more sensors are no longer detected

103 CO2_SENS_TOO_MANY_ERR More than 8 sensors are detected in a zone
104 CO2_SENS_GENERAL_ERR General CO2 sensor error

Table 2 - ComfoAirQ alarm codes
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10 Atliekų šalinimas
Pakuotės dalys, kurias galima perdirbti, yra šios:

	■ plastikinis maišelis su varžtais, kaiščiais ir spaustukais;
	■ kartonas dėžutei.

Nebenaudojamos elektros įrangos negalima išmesti kartu su įprastomis komunalinėmis atliekomis. Jame 
esančios medžiagos ir sudedamosios dalys turi būti utilizuojamos atskirai tinkamu būdu.
Pasibaigus prietaiso eksploatavimo laikui, jį reikia tinkamai utilizuoti, nes tai yra elektros ir elektroninės 
įrangos atliekos (EEĮA). 
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12 kontaktų
Dėl pagalbos kreipkitės į vietinę „Zehnder“ klientų aptarnavimo komandą.
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